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Technical Data,Safety Instructions, Specified Conditions of Use,
EC-Declaration of Conformity, Mains connection, Maintenance, Symbols

Please read and save
these instructions!
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Technische Daten, Sicherheitshinweise, BestimmungsgeméaRe Verwendung,

CE-KonformitétserkIérunﬁ, Netzanschluss, Wartung, Symbole

Bitte lesen und
aufbewahren!
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Caractéristiques techniques, Instructions de sécurité, Utilisation conforme aux
prescriptions, Declaration CE de Conformité, Branchement secteur, Entretien, Symboles

Priere de lire et de
conserver!

FRANCAIS 16

Dati tecnici,Norme di sicurezza,Utilizzo conforme, Dicharazione di Conformita CE,

Collegamento alla rete, Manutenzione, Simboli

Si prega di leggere le
istruzioni e di conservarle!

Datos técnicos, Instrucciones de seguridad, Aplicacién de acuerdo a la finalidad,
Declaracion de Conformidad CE, Conexion eléctrica, Mantenimiento, Simbolos

Leay conserve estas
instrucciones por favor!

Caracteristicas técnicas, Instrugdes de seguranca, Utilizagdo autorizada,
Declaracéo de Conformidade CE, Ligacdo a rede, Manutencéo, Symbole

Por favor leia e conserve em

seu poder!

Technische gegevens, Veiligheidsadviezen, Voorgeschreven gebruik van het
systeem, EC-KonformiteitsverkIarinﬁ, Netaansluiting,Onderhoud, Symbolen

Lees en let goed op
deze adviezen!

Tekniske data, Sikkerhedshenvisninger, Tilteenkt formal, CE-Konformitetserkleering,

Nenilslutning, Vedligeholdelse, Symboler

Veer venlig at laese og
opbevare!

Tekniske data, Spesielle sikkerhetshenvisninger, Formalsmessig bruk,

CE-SamsvarserkIaering, Nettilkogling, Vedlikehold, Symboler

Vennligst les og
oppbevar!

Tekniska data, Sakerhetsutrustning, Anvand maskinen Enligt anvisningarna,

CE-Férsakran, Nétanslutning, Skotsel, Symboler

Var god las och tag tillvara
dessa instruktioner!

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen kéyttd, Todistus
CE-standardinmukaisuudesta, Verkkoliitdnt&, Huolto, Symbolit

Lue ja sailyto!

Texvika aTolxela, Eiikeo umobelgelo aopaAelaa, Xpnon CUNpGVa e TO OKOTIO POOPICHOU,

AnAwON TIOTONTAO €K, ZuvEEaN 0TO NAEKTPIKO IKTVO, uvnpEnon, ZupBoAa

MNapakaro lapdote
TIG KA PUAGETE TIG!

Teknik veriler, Glivenliginiz igin talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Sebeke

bag“ lantisi, Bakim, Semboller

Lutfen okuyun ve
saklayin

Technicka data, Specialni bezpecnostni upozornéni, Oblast vyuziti, Ce-prohlaseni

0 shodé, PFiEO‘enl' na sit, Udribia Symboly

Po precteni uschovejte

Technické Udaje, Speciaine bezpetnostné pokyny, Pouzitie podl'a predpisov,

Prosim precitat a

SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
LATVISKI

uschovat!

CE—Vthésenie konformitx, Sietova Erieo'ka, Udrzba, Symboly

Dane techniczne, Specialne zalecenia dotyczace bezpieczeristwa, Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem, Swiadectwo zgodnosci ce, Podtaczenie do sieci, Gwarancja, Symbole

Prosimy o uwazne przeczytanie i przestrzeganie
zalecen zamie szczonych w tej instrukcii.

Muiszaki adatok, Kiilonleges biztonsagi tudnivalok, Rendeltetésszer(i hasznélat, Olvassa el és Orizze

Ce-azonosséai nxilatkozat Halézati csatlakoztatés, Karbantartas, Szimbélumok meg

Tehni¢ni podatki, Specialni varnostni napotki, Uporaba v skladu z namembnostjo,

Ce-izjava o konformnosti, Omrezni Erikl'uéek, Vzdrzevanje,Simboli

Tehnicki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba, CE-Izjava
konformnosti, Prikljucak na mrezu, Odrzavanije, Simboli

Tehniskie dati, Specialie droSibas noteikumi, Noteikumiem atbilstoss izmantojums,
Atbilstiba CE normam, Tikla pieslégums, Apkope, Simboli

Prosimo preberite in
shranite!

Molimo procitati i
sacuvati

Pielikums lietoSanas
pamacibai

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirt],
CE Atitikties pareiskimas, Elektros tinklo jungtis, Techninis aptarnavimas, Simboliai

PraSome perskaityti ir
neiSmesti!

Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele, EU

Vastavusavaldus, Vérku Gihendamine, Hooldus, Stimbolid

Palun lugege labi ja hoidke

alal!

TexHuyeckve fiaHHble, Pekomeraumm no TexHike 6esonacHocTu, Mcnons3o-
BaHve, MoakoyeHne K anektpocetu, 06cnyxusarne, CUMBOSIbI

TexHn4ecky faHkm, Crieumanty ykasanus 3a 6e30nacHoCT, 43nonasane no npefHasHadeHme,
CE-[leknapauysi 3a cboTeeTcTaue, CBbp3BaHe KbM Mpexara, Moanpbxka, Cumeon

Date tehnice, Instructiuni de securitate, Conditii de utilizare specificate, Declaratie

de conformitate, Alimentare de la retea, Intretinere, Simboluri

lMoxanyicTa, NPOYTUTE 1 COXPaHUTE

PYCCKUA

BbJITAPCKU
ROMANIA

HACTOALLYIO! MHCTPYKLMIO

Mons npoyetete n
3anasete!

Va rugam cititi si pastrati
aceste instructiuni
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TECHNICAL DATA

ight.
Weight according EPTA-Procedure 01/2003

& WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Always use the protective shields on the machine. Always
wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the
machine is running.

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

Always use suitable fixing means (vacuum, impact anchor,
knurled threaded rod, quick-acting nut) to secure the drill
stand to the substrate that is to be machined.

OPERATION WITH A VACUUM PUMP.

The substrate under the drill stand has to be clean, firm,
smooth, dry, and not have any holes in it. The use on
plaster or masonry is not possible.

In case of malfunction, stop the work immediately and
remove the drill stand completely.

In case of a malfunction, the vacuum only remains for a
short period of time. The retention force depends on the
substrate and seal.

Additionally secure the drill stand against falling, e.g.
with rope or suitable supports.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The diamond drill stand is intended for use with Milwaukee
diamond drills. It must be attached to the floor or wall by
means of anchors.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents.

EN 61029-1:2009

in accordance with the regulations 98/37/EC

C€

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Authorized to compile the technical file
MAINTENANCE

From time to time, apply a few drops of oil to the rack
toothing. The bearings of the feed shaft are self-cutting and
must not be greased.

14 ENGLISH

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

Grease the sliding surface of the carriage with Molykote
grease.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Always wear goggles when using the
machine

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the
machine.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together
with household waste material! In
observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling
facility.

U lul @

TECHNISCHE DATEN

Bohr-g max
Bohrhub max. .
MaRe (LxBxH) ...

Gewicht nach EPTA-Pr

& WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.
Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk
und Schiirze werden empfohlen.

Spéane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegflhren.

Den Bohrstander immer mit geeigneten Befestigungsmitteln
(Vakuum, Schlaganker, Kordelgewindestange,
Schnellspannmutter) am zu bearbeitenden Untergrund
befestigen.

BETRIEB MIT VAKUUMPUMPE

Der Untergrund unter dem Bohrstander muss sauber,
fest, glatt, trocken und frei von Léchern sein. Der
Einsatz auf Putz oder Mauerwerk ist nicht mdglich.

Unterbrechen Sie bei einer Betriebsstérung sofort die
Arbeit und nehmen Sie den Bohrstiander ganz ab.

Bei einer Betriebsstorung bleibt das Vakuum nur fiir
kurze Zeit erhalten. Die Haltekraft ist untergrund- und
dichtungsabhéangig.

Sichern Sie den Bohrstiander zusétzlich gegen
Herabfallen, z.B. mit einem Seil oder durch geeignetes
Abstiitzen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Diamantbohrsténder ist zur Aufnahme von Milwaukee-
Diamantbohrmaschinen bestimmt. Er muss mit Hilfe von
Dubel am Boden oder an der Wand angebracht werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ubereinstimmt.

EN 61029-1:2009

gemal den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

WARTUNG

Auf die Verzahnung der Zahnstange von Zeit zu Zeit einige
Tropfen Ol geben. Die Lager der Vorschubwelle sind
selbstschmierend und dirfen nicht gedlt werden. Die
Gleitflache des Schlittens mit Molykote-Fett schmieren.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
vor Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmlilll GemaR Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

U i @
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

@ de pergage.
Course .......cc......
Longueur/Largeur/Hauteur....
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 ...

& AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la
machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Le cable d’alimentation doit toujours se trouver en dehors du
champ d’action de la machine. Toujours maintenir le cable
d’alimentation a l'arriére de la machine.

Toujours fixer le montant de perceuse sur le support a usiner
avec des moyens de fixation appropriés (vacuum, ancrage a
percussion, tige filetée moletée, écrou a serrage rapide).

SERVICE A POMPE A VIDE

Le fond sous le support de percage doit étre propre, solide,
lisse, sec et exempt de trous. Aucune utilisation sur crépi ou
sur ouvrage de maconnerie possible.

En cas de panne d’exploitation, interrompez
immédiatement les travaux et retirez entierement le support
de pergage.

Lors d’une panne d’exploitation, le vide ne reste préservé
que sur une courte période. La force portante dépend du
support et de 'étanchement.

Par ailleurs, prenez des mesures de protection

supplémentaires pour éviter que le support de pergage ne
chute, par ex. a I'aide d’une corde ou d’un étayage adapté.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le montant de perceuse au diamant est congu pour la
réception de perceuses au diamant Milwaukee. Il doit étre
monté sur le sol ou sur le mur au moyen de chevilles.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

16 FRANCAIS

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants

EN 61029-1:2009

conformément aux réglementations 98/37/CE

q

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

ENTRETIEN

De temps en temps, mettre quelques gouttes d’huile sur la
denture de la crémaillére. Les roulements de I'arbre d’avance sont
graissés a vie et ne doivent pas étre huilés. Graisser les surfaces
de glissement du chariot avec de la graisse Molykote.

Utiliser uniqguement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses
de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de 'appareil peut étre fournie.
S’adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur
la plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(voir liste jointe) ou directement & Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stral3e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant
la mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de
la livraison. |l s’agit la de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménagéres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d’équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la Iégislation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre
soumis a un recyclage respectueux de
environnement.

U lul @

DATI TECNICI

o Foratura
Percussione
Lunghezza/Larghezza/Altezza ..........

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003

& AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di
protezione per la respirazione e per I'udito, oltre ai guanti di
protezione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in
funzione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere
la spina dalla presa di corrente.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di
lavoro dell'attrezzo.

Fissare il supporto di foratura sempre con strumenti di
fissaggio idonei (vacuum, ancoraggio, asta filettata
zigrinata, dado a serraggio rapido) sul fondo da lavorare.

ESERCIZIO CON POMPA PER VUOTO

Il fondo sotto il supporto di foratura deve essere pulito,
solido, liscio, asciutto e privo di buchi. Non & possibile
utilizzarlo su intonaco o opere in muratura.

In caso di anomalie interrompete immediatamente il
lavoro e togliete il supporto completamente.

In caso di anomalia la depressione rimane solo per
poco tempo. La forza di tenuta dipende dal fondo e dalla
guarnizione.

Bloccate il supporto di foratura contro la caduta, ad es.
mediante una fune o sostenendolo adeguatamente.

UTILIZZO CONFORME

Il supporto di foratura diamantato € destinato
all'alloggiamento dei trapani diamantati Milwaukee. Esso va
applicato sul pavimento o alla parete con I'aiuto di ancoranti.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti:

EN 61029-1:2009

in base alle prescrizioni delle direttive 98/37/CE

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

MANUTENZIONE

Saltuariamente applicare qualche goccia di olio alla
cremagliera dentata. | cuscinetti dell'albero sono auto
affilanti e non devono essere ingrassati. Utilizzare, per la
superficie del carrello, grasso tipo Molykote.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione
I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come
accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva
Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte
separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

U il @
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DATOS TECNICOS

Diametro de taladrado..
Carrera .....ccooeveeeeiinenns
Longitud/Anchura/Altura
Peso de acuerdo con el procedimie

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

MANTENIMIENTO

De vez en cuando, aplique unas cuentas gotas de aceite en
los dientes de la cremallera. Los rodamientos del eje de
avance son autolubricantes y no se deben engrasar.
Lubrique la superficie de deslizamiento del carro con grasa
Molykote.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

& ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante,
asi como es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.
Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de
la maquina.

Fijar el soporte de taladradora con los medios de fijacion
apropiados (vacuum, anclaje de impacto, barra de rosca
semicurva, tuerca de ajuste rapido) a la base a mecanizar.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

SERVICIO CON BOMBA DE VACiO Para trabajar con la maquina, utilizar
siempre gafas de proteccion.

El suelo debajo del bastidor tiene que estar limpio, ser
firme, liso seco y libre de agujeros. No es posible la

aplicacion sobre revoque o mamposteria.

En caso de una averia durante el servicio interrumpa
inmediatamente el trabajo y retire el bastidor completo.
En caso de una averia durante el servicio el vacio se
mantiene sélo por poco tiempo. La fuerza de suspension
depende del suelo y de la estanqueidad.

Asegure el bastidor adicionalmente contra caida, p. ej.,
con una cuerda o mediante apoyos apropiados.

Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la
maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de

e accesorios.
APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El soporte para taladradora de diamante esta disefiado para
soportar taladradoras de diamante Milwaukee. Debe
sujetarse mediante tacos al suelo o a la pared.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

>l (&

iNo deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos! De
conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes.

EN 61029-1:2009

de acuerdo con las regulaciones 98/37/CE

C€

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.

18 ESPANOL

CARACTERISTICAS TECNICAS

a.
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003

& ATENCADO! Leia todas as instrugdes de seguranca e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

Usar sempre 6culos de proteccéo ao trabalhar com a
maquina. Recomenda-se a utilizagéo de luvas de
protecgao, protectores para os ouvidos e mascara
anti-poeiras.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgao da
magquina.

Fixar sempre o suporte da perfuradora com elementos de
fixacdo adequados (vacuum, cavilhas, tirantes roscados,
porcas de aperto rapido) no subsolo a trabalhar.

FUNCIONAMENTO COM BOMBA DE VACUO

A base por baixo da coluna deve estar limpa, fixa, lisa,
seca e sem orificios. Nao é possivel a utilizagdo em
reboco ou alvenaria.

No caso de uma avaria de funcionamento, interrompa
imediatamente o trabalho e retire completamente a
coluna.

No caso de uma avaria de funcionamento, o vacuo sé
permanece durante pouco tempo. A forga de apoio
depende da base e da vedagéo.

Proteja a coluna adicionalmente para néo cair, p.ex.,
com uma corda ou apoiando-a adequadamente.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O suporte da perfuradora de diamante funciona como apoio
para as perfuradoras de diamante Milwaukee, devendo ser
instalado no solo ou na parede com o auxilio de buchas.
N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN 61029-1:2009

conforme as disposigdes das directivas 98/37/CE

q

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado a reunir a documentacao técnica.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

MANUTENCAO

De tempos a tempos, coloque umas gotas de 6leo na
cremalheira. Os rolamentos do veio de alimentagéo séo
auto-cortantes e ndo devem ser lubrificados. Lubrifique a
superficie da calha de posicionamento com massa
Molykofe.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo néo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez
numeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straf’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao
trabalhar com a maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem dos
materiais ecologica.

U il @
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TECHNISCHE GEGEVENS

Boor-g
Slaglengte
Lengte/Breedte/Hoogte
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

& WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond
worden aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bevestig de boorstandaard altijd met daarvoor geschikte
bevestigingsmiddelen (vacuum, slaganker, draadstrang,
snelspanmoer) op de te bewerken ondergrond.

BEDRIJF MET VACUUMPOMP

De ondergrond onder de boorstandaard moet schoon,
vast, glad, droog en vrij van gaten zijn. Het gebruik op
pleister- of muurwerk is niet mogelijk.

Onderbreek het werk in geval van een bedrijfsstoring
onmiddellijk en verwijder de boorstandaard compleet.
Het vacuiim blijft in geval van een bedrijfsstoring
slechts korte tijd behouden. De houdkracht is afhankelijk
van de ondergrond en de afdichting.

Borg de boorstandaard bovendien bijv. met een kabel of
geschikte steunen tegen neerstorten.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De diamantboorhouder is bedoeld voor de opname van
Milwaukee-diamantboormachines. Hij moet met behulp van
deuvels op de vloer of aan de muur worden aangebracht.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve dokumenten:

EN 61029-1:2009

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG

C€

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

ONDERHOUD

Geef de vertanding van de tandstang van tijd tot tijd een
paar druppeltjes olie. De lagers van de voedingsaandrijfas
zijn zelfsmerend en mogen niet worden gesmeerd. Het
glijvlak van de slede met Molykote-vet smeren.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet mEGeleverd. Is
apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te
worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

U i @
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TEKNISKE DATA

Bor-g
Slagleengde .......
Laengde/Bredde/Hgjde

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003

& ADVARSEL! Lees alle S|kkerhedsanwsn|nger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hgrevaern og forklaede anbefales.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden veek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Borestanderen skal fastggres til underlaget, som skal
bearbejdes, med egnede fastggringsmidler (vacuum,
slaganker, cord-gevindstang, selvspaendende megtrik).

DRIFT MED VAKUUMPUMPE

Undergrunden under borestativet skal veere ren, fast,
glat, ter og uden huller. En anvendelse pa puds eller
murveerk er ikke mulig.

Afbryd straks arbejdet ved en driftsforstyrrelse og tag
borestativet helt af.

Ved en driftsforstyrrelse opretholdes vakuummet kun i
kort tid. Holdekraften er afhaengig af undergrunden og
teetningen.

Borestativet skal yderligere sikres mod at falde ned, f.
eks. med

TILTANKT FORMAL

Diamantborestanderen er beregnet til fiksering af
Milwaukee-diamantboremaskiner. Den skal monteres pa
gulvet eller vaeggen ved hjeelp af dyvler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter.

EN 61029-1:2009

i henhold til bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF
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Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

VEDLIGEHOLDELSE

Kom et par draber olie pa tandstangens fortanding en gang
imellem. Lejerne pa fremfgringsakslen er selvsmgrende og
ma ikke smgres med olie. Slaedens glideflade smeres med
molykotefedt.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngje for
ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

For ethvert arbejde ved maskinen skal
stikket tages ud af stikdasen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i
leveringsomfanget, kab kabes som
tilbeher.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald! | henhold til det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning
skal brugt Iveerktgj indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.
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TEKNISKE DATA

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

& ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fgr du begynner arbeider
pa maskinen.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For

ledningen alltid bakover fra maskinen.

Borestativet ma alltid festes pa den undergrunnen som skal
bearbeides med egnete festemidler (vacuum, slaganker,
riflet gjengestang, hurtiglasemutter).

DRIFT MED VAKUUMPUMPE

Bakken under borestativet ma vare ren, fast, glatt, torr
og uten hull. Det ma ikke stilles pa puss eller mur.

Ved driftsfeil ma du straks avbryte arbeidet og ta vekk
borestativet helt.

Ved driftsfeil holdes vakuumet i kort tid. Holdekraften er
avhengig av underlaget og tetningen.

Tilleggssikre borestativet mot fall f. eks. med tau eller
ved egnet stotte.

FORMALSMESSIG BRUK

Diamantborestativet er bestemt til & holde Milwaukee-
diamantboremaskiner. Det ma plasseres med plugger pa
gulvet eller veggen.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

EN 61029-1:2009

i henhold til bestemmelsene i direktivene 98/37/EF

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

VEDLIKEHOLD

Drypp en par draper olje pa fortanningen av tannstangen.
Lageret til fremférings akselen er selvsmgrende og skal aldri
oljes. Glideflaten til sleden skal smgres med Molykote-fett.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

Les n@ye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten far du
begynner arbeider pa maskinen.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Kast aldri elektroverktgy i
husholdningsavfallet! | henhold til
EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

U i @
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Borrdiam. ..
Slaglangd.....
Langd/Bredd/Hojd.
Vikt enligt EPTA 01/2003 ...

& VARNING! Lis alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Anvand alltid maskinens skyddsanordningar.

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och
hérselskydd.

Avlagsna aldrig span eller flisor ndr maskinen ar igang.
Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.
Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg
kabeln bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Fast alltid borrstativet med 1ampliga fastelement (vacuum,
slagankare, géngstang, snabbspannmutter) i det underlag
som ska bearbetas.

DRIFT MED VAKUUMPUMP

Vid idrifttagning, arbete och underhall av
vakuumanldaggningen ska de géllande nationella
skyddsforeskrifterna foljas.

Avbryt arbetet genast vid en driftstorning och avlagsna
borrstativet helt.

Vid en driftstérning bibehalls vakuumet endast under
kort tid. Fastkrafterna beror pa underlaget och tatningen.

Se dessutom till att borrstativet inte kan falla ned, t.ex.
genom att stétta det med en vajer eller liknande.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Diamantborrstativet ar avsett for infastning av Milwaukee
diamantborrmaskin. Det maste fastas i golvet eller i en vagg
med hjalp av pluggar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
overensstammer med féljande norm och dokument
EN 61029-1:2009

enl. bestdmmelser och riktlinjerna 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

Kuggstangen skall da och da smérjas med nagra droppar
olja. Mataraxelns lager ar sjalvsmorjande och behdver
darfor ej smorjas. Fetta in sladens ytor med Molykote fett.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max Eyth Stralte 10,

D 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lé&s instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér
arbeten pa maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhalles som tillbehor.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och
elektronisk utrustning och dess tilldmpning
enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.
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TEKNISET ARVOT

Iskun pituus ...........
Pituus/Leveys/Korkeus
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan....

& VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa
esitteessd annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalase;j
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien,
kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Pida sahkdojohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Kiinnité poranteline aina tarkoituksenmukaisilla
kiinnitysvalineilla (vacuum, lydméaankkurilla,
koysikierrepuikolla, pikakiinnitysmutterilla) tyOstettavaan
alustaan.

KAYTTO TYHJIOPUMPUN KANSSA

Porakoneen pylvaan alustan taytyy olla puhdas, kiinted,
tasainen, kuiva eika siina saa olla reikia. Kaytto
rappauksen tai muurauksen paalla ei ole mahdollista.

Jos kidytossa ilmenee hairio, keskeyttdakaa tyo
valittomasti ja ottakaa porakoneen pylvas kokonaan
pois.

Kayttohairion sattuessa tyhjio sdilyy vain vahan aikaa.
Pidatysvoima riippuu alustasta ja tiivisteesta.
Varmistakaa porakoneen pylvés liséksi putoamista
vastaan, esim. kdydella tai sopivalla tuella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Timanttiporausteline on tarkoitettu kaytettavaksi Milwaukee-
timanttiporakoneiden kera. Se taytyy kiinnittda vaarnalla
lattiaan tai seinaan.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tdama tuote
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen.

EN 61029-1:2009

seuraavien saantdjen mukaisesti: 98/37/EY
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Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Voitele silloin talléin hammastangon hampaat muutamalla
oljytipalla. Sydéttévarren laakereita ei pida voidella. Voitele
kelkan liukupintaa rasvalla (Molykote).

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttéohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahko-
ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen
kierratykseen.

TEXNIKA ZTOIXEIA

poun ...
Mnkoc/MAGToG/ Yyog...
Bdpog aupewva pe T diadikacioa EPTA 01/2003 ...

& MPOEIAOMNOIHZH! AiafdoTe 6Aeg Tig YTTOSESEIG
ao@algiag kai Tig OBnyieg, Kal AUTEG OTO ETTICUVATITOPEVO
@UAAGBIO. AEAEIEG KOTG TNV TAPNON TWV TTPOEISOTIOINTIKWY
uTTodEigEWVY UTTOPET Va TTPOoKaAéoouv nAekTpoTTAngia, Kivduvo
TIUPKAYIAG fi/kal coBapoUg TPAUNATIONOUG.

DuAGgTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEISEIS KAl 0BnYieg
yia KaBe peAAovTIKA XPARON.

EIAIKEZ YINOAEIZEIZ AZ®DAANEIAZ

2TIG EPYAOIEG HE TN UNXaV) POPATE MAVTOTE TIPOCTATEUTIKA
YUOAL. ZUVIOTOVTAL TO TIPOOTATEUTIKA YAVTIA, TO OTOOEPA KAl
QVTIOALOONTIKA TIATOUTOIA KA T TIOBIA.

Ta ypéQia 1) Ta okKABpeG ev ETUTPEMETAL VA ATIOAKPUVOVTAL e
KIVOULEVT) I NXOVT.

Mpw ano kaOe epyaaia o pnxavr) TPARATE TO PIG ATIO TV
ipia.

Kpatdte 1o kKaA®610 olvEeoNg MAVTOTE PaKPLA amd TV MEPLOXT
Gpc'xon’q ™G UNXavig. Mepvdte To KaAWBI0 TIAVTOTE oW amd
unxawvr.

ZTEPEWVETE TN BAON TPUTTAVIOU TIAVTA HE TO KATAANAQ
egapTpaTa oTepéwong (pdRoog aykUipwang, Bépya
OTIEIPWUATOG, TTAgIUAO! TAXEIQG OTEPEWONG) GTO UTTOCTPWHA
TIOU TTPOKEITAI VO ETTEGEPYAOTEI.

AEITOYPI'IA ME ANTA'IA KENO'Y

To uTTéSaPog KATW aTré ToV 0PBOCTATN TPUTTAVIOU TTPETTE
va gival KaBapod, oTabepo, io10, OTEYVO Kal Xwpig TpUTTeG. H
£QaApUOYN ETTAVW O€ ETTIXPICUA A ToIXOTTOlia eV gival duvarn.
Ze ePITITWON TPORAAHATOG ALITOUPYiaG SIOKOYTE AUEoWG
TNV EPYAOIia KOl APAIPECTE TTARPWS TOV 0pBooTATN
TPUTTaVIOU.

Xe ePITITWON TTPORAAHATOG AEITOUPYIOG TO KEVO
BIaTNPEITAI HOVO YIO OUVTOMO XPOVIKO didoTnpa. H duvaun
OUYKPATNONG EEOPTATAN OTTO TO UTTEDOPOG Kal TN
aTEyavoTIoinan.

Aoc@alioTe TO CUCTNHA KEVOU 0EPA ETTITTAEOV OTTO TITWOEIG,
.X. HE éva oKoIVi ) 0TNPIJOVTAG TO KATAAANAQ.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO NPOOPIZMOY

H Bdon Tputraviou TrpoopileTal yia TNV UTTOS0XK TWV
TpuTTaVIWY diapavTiot Tng Milwaukee. AutA TTpETTel va
oTepewdei pe Tn BonBeia ouTrdT 01O BATTESO 1} OTOV TOIXO.

AuTA 1| CUOKEULT ETUTPETIETAL VA XPNOOTIONOET LOVO OOP VA
L€ TOV QVapPEPOHEVO OKOTIO TIPOOPIOHOU.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

ANAGVOUE |E ATIOKAELOTIKT) HaG €UBVVN, OTL AUTO TO TIPOTIOV
avtanokpivetal ota akéAovba mpdTuTa 1} Eyypapa
TUTIOTIOINONG.

EN 61029-1:2009

olpPwva pe TG 8loTdEelg Twv 0dnylov 98/37/EK

q

Winnenden, 2012-10-20

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

E&ouoiodotnuévog va guvtdagel Tov TEXVIKO QAKEAO.

ZYNTHPHZH

BdadeTe emmvw oTnv 086vTWwon NG 0dovTwTAG papdou Katd
diaoTrpara Aiyeg otaydveg AddI1. Ta €dpava Tou dgova TTpdwong
SlaBEéTouV auTONITTaVOT Kal Bev ETTITPETTETAN VA ATTavBoUv.
NmtaiveTe TV em@dveia oAioBnang Tou oNiabnTrpa pe ypdoo
ypa@itn (Molykote).

Xpnoidoroleite povo npdad. eEapmuata Milwaukee kat
avtoAakTikG Milwaukee. KaTtaok. TUOTA, TIOU 1) GAAQYT) TOUG
Bev MEPLYPAMETAL, QVTIKABOIOTMOVTAL OE IO TEXVIKT UTIOOTNPIEN
mg Mi]waukee gBAéne @UAAGBI0 eyylnan/ BleuBuvoelg
TEXVIKIG UTIOOTIPIENG).

‘Otav xpetdletal, pnopeite va {nmoeTe €va oxEBI0
OUVAPHOAGYNONG TG CUOKEUNG, SivovTag Tov TOTIO TG
unxavng kat To Sekaprieplo aplduéd omy rvakiéa 1oxvog, and To
KEVTPO OEPPIG 1) amnevBeiag and m pipua Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MapakaAo SiaBdote oxoAaaoTikd Tig 0dnyieg
XPNong mptv and my évapén Astroupyiag.

2TIG EPYAOIEG PE TN UNXav) POoPATE MAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUOALD.

Mpw ano kABe epyaaia o pnxavr TpoBdTe
TO PIg and myv pica.

EEapmpuata - Aev mepNapBAvVOvVTaL OTO UAIKG
Mapadoong, GLVIOTOVHEVN TIPOCBN KN OTd TO
TPOYPAUMA EEQPTUATWV.

Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKG EpyaAeia aTov KBGO
OIKIOKWY aTTOPPIMHATWY! Z0uQWVa PE TNV
eupwTTdikr) odnyia 2002/96/EK trepi
NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV CUCKEUWV Kal
TNV EVOWNPATWOT TNG OTO €BVIKS dikaio, Tal
NAEKTPIKA epyaAeia TIPETTEI va CUAAEYOVTaI
EEXWPIOTA KAl VO TTICTPEPOVTAI YIa
AVOKUKAWGT PE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO
TEPIBAANOV.

U il @
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TEKNIK VERILER

Uzunlugu/Genisligi/Y iksekligi
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore....

A UYARI! Giivenlikle ilgili butiin agiklamalari,
talimatlan ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Ac¢iklanan uyarilara ve talimat hukimlerine
uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Bitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Aletle caligirken daima koruyucu gézluk kullanin. Koruyucu
is eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nlugu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan &nce fisi prizden
cekin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Matkap gévdesinin her zaman uygun sabitleme arag ve
gereclerle (vacuum, gapa, serit civata gubugu, hizli germe
somunlari ile) islem goérecek tabana oturtulmalidir.

VAKUM POMPALI ISLETIM

Delgi sisteminin altndaki zemin temiz, sabit, diiz, kuru
ve deliksiz olmaldr. Sva veya duvar tzeri kullanm imkan
yoktur.

letim arzasnda ii derhal durdurunuz ve delgi sistemini
tamamen ¢karnz.

letim arzasnda vakum yalnzca ksa siire etkisini
siirdiiriir. Tutma glicti zemin ve szdrmazla baldr.

Delgi sistemini halat veya uygun destek vs ile diimeye
kar emniyet altna

KULLANIM

Elmas matkap cihazi Milwaukee elmas delme makineleri
icin kullanihir. Dubeller yardimi ile tabana veya duvara
asiimaldir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Urliniin 98/37/EG yonetmelik
hikumleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokiimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 61029-

Ce

Winnenden, 2012-10-20

Rainer Kumpf
Director Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

26 TURKCE

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

Disli gubugun dislerine zaman zaman birka¢ damla yag
damlatin. Basma milinin yatagi kendinden yaglamali olup,
kullanici tarafindan yaglanmamaldir. Kizagin kayici
alanlarini Molykote yagi ile yaglayin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurune dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi izerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik
kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once figi prizden cekin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar
hakkyndaki. 2002/96/EC Avrupa
yonergelerine gore ve bu yonergeler ulusal
hukuk kurallaryna gore uyarlanarak, ayry
olarak toplanmaly ve cevre sartlaryna
uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

L_J %nﬁ Emﬂ

TECHNICKA DATA

Pramér vrtani:.
Zdvih...............
Délka/Sitka/Vyska
Hmotnost podle provadéciho

A VAROVANI! Seznamte se se vSemi bezpe€nostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Doporucuje se pouzivat ochranné rukavice, pevnou
protiskluzovou obuv a zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo
odsteépky.

PFed zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické
siti mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od
stroje.

Vrtaci stojan vzdy pfipevnit vhodnymi upevriovacimi
prosttedky (vacuum, narazovou kotvou, ty¢i s oblymi zavity,
rychloupinaci matici) na opracovavany podklad.

PRACE S VAKUOVYM CERPADLEM

Podklad pod stojanem musi byt €isty, pevny, hladky,
suchy a bez dér. Nasazeni na omitku nebo zdivo neni
mozné.

PFi poruse provozu preruste okamzité praci a odstavte
zcela stojan.

PFi poruse provozu se vakuum udrzi jen po kratkou
dobu. Pevnost drzeni je zavisla na podkladu a utésnéni.
Zajistéte dodatecné stojan proti spadnuti, napf. lanem
nebo vhodnou podpérou.

OBLAST VYUZITi

Stojan na diamantovy vrték je ur€en k upinani diamantovych
vrtacek. Pfipeviuje se pomoci hmozdinky na podlahu nebo
na sténu.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentiim:

EN 61029-1:2009

v souladu se smérnicemi EHS ¢. 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.

CESKY 27

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

Na ozubeni ozubené ty¢e naneste ob&as nékolik kapek
oleje. Loziska posuvné hfidele jsou samomazna a nesméji
se mazat. Kluznou plochu suportu mazte mazivem se
sulfidem molybdenicitym.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.”Zaruky / Seznam
servisnich mist)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

PFi praci se strojem neustale nosit
ochranné bryle.

PFed zahgjenim veskerych praci na vrtacim
kladivu vytahnout sitovou zastréku ze
zasuvky.

PFislusenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do
komunalniho odpadu! Podle evropské
smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

) (g (]



TECHNICKE UDAJE

Priemer vrtu:.
Vyska zdvihu ...
Dizka/Sirka/Vy3ka ...
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003

& POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
Odporuc¢ame ochranné rukavice, pevnu protiSmykovu obuv
a zasteru.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu
stroja.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Vftaci stojan vzdy pripevnit vhodnymi upevriovacimi
prostriedkami (vacuum, narazovou kotvou, ty¢ou s oblymi
zavitmi, rychloupinacou maticou) na opracovavany podklad.

PREVADZKA S VAKUOVYM CERPADLOM

Podklad pod stojanovu vitacku musi byt’ Cisty, pevny,
hladky, suchy a nesmie mat’ diery. PouZitie na omietku
alebo na stenu nie je mozny.

V pripade poruchy prevadzky okamzite pracu preruste
a stojanovu vitacku uplne snimte.

V pripade poruchy prevadzky zostava vakuum
zachované len na kratky ¢as. Pridrziavacia sila je zavisla
od podkladu a tesnosti.

Zabezpecte stojanovu vitacku dodato¢ne proti spadnutiu,
napr. lanom alebo vhodnou podperou.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Stojan na diamantovy vrték je ur€eny na upinanie
diamantovych vitaciek. Pripeviiuje sa pomocou hmozdinky
na podlahu alebo na stenu.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

U %nﬁ @

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom.

EN 61029-1:2009

podla predpisov smernic 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Splnomocneny zostavit technické podklady.

19,5 kg

Na ozubenie ozubeného hrebena naneste obcas niekolko
kvapiek oleja. Loziska posuvného hriadela su
samomastiace a nesmu sa olejovat. Na mazanie klznej
plochy suportu pouzivajte mastivo Molykote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozlru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na $titku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut'
zastréku zo zasuvky.

Prislusenstvo - nie je sti€astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych
krajin sa pouZité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a
podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.

28 SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE

Zdolnos¢ wiercenia:

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte
sa w zalaczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie
$lizgajgcego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie¢ w obszarze
roboczym elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze
znajdowac sie za operatorem.

Stojak wiertniczy nalezy zawsze przymocowac¢ do
obrabianego podtoza za pomoca odpowiedniego
wyposazenia mocujgcego (vacuum, kotwy wbijane, prety
gwintowane radetkowane, nakretki szybkomocujace).

OBSLUGA Z POMPA PROZNIOWA

Podoe pod stojak wiertniczy musi by czyste, pewne,
gadkie i nie moe posiada otworéw. Stosowanie na tynku
lub murze nie jest moliwe.

W razie usterki podczas pracy naley natychmiast
przerwa prac i cakowicie zdj stojak wiertniczy.

W razie usterki przy pracy prénia zostaje utrzymana
przez krotki okres czasu. Sia przytrzymujca jest
uzaleniona od podoa i uszczelek.

Stojak wiertniczy naley koniecznie dodatkowo

zabezpieczy przed spadniciem, np. za pomoc liny lub
poprzez odpowiednie podparcie.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Stojak wiertniczy do $widréw diamentowych przeznaczony
jest do mocowania wiertarek Milwaukee z wierttami/
Swidrami diamentowymi. Nalezy go przymocowa¢ do
podtoza lub $ciany kotkami rozporowymi.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytaczong odpowiedzialnos¢, ze
produkt ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych:

EN 61029-1:2009

i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw: 98/37/EC.

C€

Winnenden, 2012-10-20

(o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Na uzebienie zebatki od czasu do czasu dac kilka kropli
oleju. Lozyska watka pociggowego sg samosmarujgce i nie
wolno ich oliwi¢. Powierzchnig $lizgowg san smarowac
smarem Molykote.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymienié czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymadé rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamdwienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,

Max-Eyth-Straf’e 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac sie uwaznie z trescig instrukgcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne.

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek
prac przy elektronarzedziu nalezy wyjgc
wtyczke z kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostepne
osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK

Furat-g:

Hossz/SzéIesseg/Magassag
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban
talalhatokat is. A kdvetkezdkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztésa aramiitésekhez, t(izhdz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirdasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiveget viselni.
Védbkesztyl, zart és csuszasmentes cipd, valamint
védékotény hasznalata szintén javasolt.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrdl eltavolitani.

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas elétt a
készlleket aramtalanitani kell.

Munka kézben a halézati csatlakozokabelt a sériilés
elkerlilése érdekében a munkaterilettdl, illetve a készlléktol
tavol kell tartani.

A faréallvanyt mindig megfeleld rogzité eszkozokkel
(vacuum, acél dibel, recézett menetes rud, gyorsrogzité
anya) kell a megmunkalando aljzathoz régziteni.

UZEMELTETES VAKUUMSZIVATTYUVAL

A faréallvany alatti alapnak tisztanak, szilardnak,
simanak, szaraznak és lyukaktél mentesnek kell lennie.
A vakolaton vagy falazaton torténd alkalmazas nem
lehetséges.

Uzemzavar esetén azonnal meg kell szakitani a munkat,
és teljesen vegye le a faréallvanyt.

Uzemzavar esetén a vakuum csak révid ideig marad
meg. A tartéerd fligg az alaptdl és a tomitéstol.

A furéallvany leesés ellen hasznaljon kiegészité
biztositast, pl. kotelet vagy megfelel6 letamasztast.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyémantfuroallvany Milwaukee-gyémantfurogépek
régzitésére valo. Az allvanyt diibelekkel kell a talajhoz vagy
falhoz rogziteni.

A késziiléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak:

EN 61029-1:2009

a 98/37/EG iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Muszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

KARBANTARTAS

A fogasrud fogazatara idénként néhany csepp olajat kell
cseppenteni. Az el6tolétengelyen dnkend csapagyak
vannak, igy azokat nem szabad olajozni. A szan
csuszofeluletét molykote zsirral kell kenni.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Szlkség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a
készllék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
tertletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
kozvetlenil a gyartotol (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralie 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Munkavégzés kézben ajanlatos
védészemiveget viselni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt
el6tt a készlléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a késziilékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos
és elektronikai késziilékekrol sz6l16
2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba valo atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kulén kell
gyuijteni, és kdrnyezetbarat médon ujra kell
hasznositani.

30 MAGYAR

TEHNICNI PODATKI

vrtalni @:
Dvig ......
DolZina/Sirina/Vigina..........

Teza po EPTA-proceduri 01/2003

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna o€ala. Priporo€amo
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vti¢nice.

Vedno pazite, da se prikljuéni kabel ne pribliza podrocju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.
Stojalo vrtalnika zmeraj pritrjujte na obdelovano podlago z

ustreznimi sredstvi za pritrjevanje (vacuum, udarno sidro,
oporna navojna palica, hitrozatezna matica).

OBRATOVANJE Z VAKUUMSKO CRPALKO

Podlaga pod stojalom vrtalnega stroja mora biti ista,
trdna, gladka, suha in brez lukenj. Uporaba na ometu ali
zidu ni mozna.

V primeru motnje v obratovanju takoj prekinite delo in
stojalo vrtalnega stroja popolnoma snemite.

Pri motnji v obratovanju se vakuum ohrani samo malo
asa. Drzalna sila je odvisna od podlage in tesnjenja.

Stojalo vrtalnega stroja dodatno zavarujte pred padcem
na tla, npr. s pomojo zice ali ustrezne podpore.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stojalo diamantnega vrtalnika je predvideno za priklju¢ek
Milwaukee-Diamantnih vrtalnikov. Na tla ali v zid ga je
potrebno pritrditi s pomocjo viozkov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.

EN 61029-1:2009

v skladu z dolocili smernic 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

VZDRZEVANJE

Na ozobljenje zobatege letve od ¢asa do ¢asa nakapljamo
malo olja. LeZaji podajalnega valja so samomazalni in jih ni
dovoljeno oljiti. Drsno povrsina sani mazemo z Molykote
mastjo.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naro¢i eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
ploscice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vtiCnice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s
hisnimi odpadki! V skladu z Evropsko
direktivo 2002/96/EG o odpadni elektricni in
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaiji je treba elektricna
orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe
loceno zbirati in jih predati v postopek
okolju prijaznega recikliranja.
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TEHNICKI PODACI

Busenje-g:
Hod......,....
Duzina/Sirina/Visina .

Tezina po EPTA-procedur

& UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale.
Zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i
pregaca se preporucuju.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Prije radova na stroju izvuéi utika¢ iz uti¢nice.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja
djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.
Postolje busilice pri¢vrstiti uvijek sa prikladnim sredstvima
za pricvr§c¢ivanje (vacuum, udarnim sidrom, nareckanom
Sipkom sa navojem, brzo steznom maticom) na podlozi koja
se obraduje.

POGON S VAKUUMSKOM PUMPOM

Podloga ispod stalka za busenje mora biti €ista, glatka,
suha i bez rupa. Upotreba na zbuki ili zidu nije moguca.
Kod smetnje pogona odmah prekinite rad i stalak za
busenje posve skinite.

Kod smetnje pogona vakuum ostaje samo za kratko
vrijeme odrzan. Snaga drZanja zavisi o podlozi i gustoci.

Stalak za busenje osigurajte dodatno protiv padanja,
npr. jednim uzetom ili prikladnim podupiranjem.
PROPISNA UPOTREBA

Dijamantno postolje busilice je odredeno za prihvatanje
Milwaukee dijamantnih busilica. Ono mora biti postavljeno
na podu ili na zidu uz pomoc¢ zaglavica.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaZe sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 61029-1:2009

po odredbama smjernica 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

ODRZAVANJE

Na ozubljenje ozupcane Sipke sa vremena na vrijeme staviti
par kapi ulja. Lezaiji vratila smicanja su samopodmazivacki i
ne smiju se mazati uljem. Klizne povrsine saonica
podmazivati sa Molykote mascu.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Prije svih radova na stroju utika¢ izvuéi iz
utiCnice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama
opreme.

Elektricne alate ne odlazite u kucne
otpatke! Prema Europskoj direktivi
2002/96/EG o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u
nacionalno pravo moraju se istroSeni
elektricni alati sakupljati odvojeno i odvesti
u pogon za reciklazu.

U %nﬁ @
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TEHNISKIE DATI

UrbSanas diametrs (mérvien.): .
Gajiens ......ccocveceeeiiiiei
Garums/Platums/Augstums...
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2003

A UZMANIBU! Izlasiet visu droSibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droStbas noteikumu un noradijumu neievérosana
var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek
ieteikts nésat ar aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus
un priekSautu.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.
Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.
Urbja statni vienmér nostipriniet pie apstradajamas
pamatnes ar piemérotiem nostiprinasanas Iidzekliem
(vacuum, enkura skravém, vitnotadm tapam, atras
nospriegosanas uzgriezniem).

VAKUUMSUKNA EKSPLUATACIJA

Pamatnei zem urbja stativa ir jabdt tirai, stingrai, gludai,
sausai un bez jebkadiem caurumiem. To nav iespéjams lietot uz
apmetuma vai mara.

Darbibas traucéjumu gadijuma nekavéjoties partrauciet darbu
un nonemiet urbja stativu pilniba.

Darbibas traucéjumu gadijuma vakuums saglabajas tikai

1su laika periodu. Aiztures spéks ir atkarigs no pamatnes un
izolacijas.

Papildus nodrosiniet urbja stativu pret nokrisanu, pieméram,
ar virvi vai piemérotiem balstiem.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Dimanta urbja statne ir piemérota Milwaukee dimanta
urbmasinai. To ir janostiprina pie sienas vai gridas ar
dibeliem.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 3o apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoS8am normam vai normativajiem
dokumentiem:

EN 61029-1:2009

saskana ar direktivu 98/37/EG noteikumiem.

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

Laiku pa laikam uz zobstiena uzpiliniet dazus pilienus ellas.
Padeves varpstas gultnis ir pa§smerejoss un to nav jaello.
Sliezu slidvirsmas jasmere ar Molykote smeri.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru “Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zZiméjumu, §im nolikam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma
neietvertas, bet ieteicamas papildus
komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklauSanu
valsts likumdoSana lietotas ektroiekartas ir
jasavac atseviski un janogada otrreizejai
parstradei videi draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Grezimo g:
Eiga.........

ligis/Plotis/Aukstis...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy
MELOAIKG. ..t

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiiroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidziu padu bei prijuoste.

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
kistuka.

Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio puseés.

Grezimo stova visada tinkamomis tvirtinimo priemonémis
(vacuum, pramu$amuoju inkaru, strypu su strizuoju
rombiniu sriegiu, greito jungimo suverziamaja mova)
pritvirtinkite prie apdorojamojo pagrindo.

DARBAS SU VAKUUMINIU SIURBLIU

Pagrindas po grazto stovu turi biti Svarus, tvirtas, lygus,
sausas ir be skyliy. Prietaisg naudoti ant tinko ar maro negalima.
Jei prietaisas blogai veikia, nedelsdami nutraukite darbg ir
visiskai nuimkite grazto stova.

Jei prietaisas blogai veikia, vakuumas i$lieka tik trumpa laika.
Vakuumo iSlaikymo galia priklauso nuo pagrindo ir sandariklio.

Papildomai apsaugokite grazto stova, kad jis nenukristy, pvz.,
virve ar tinkamomis atramomis.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Deimantiniy greztuvy stovas yra skirtas jtvirtinti ,Milwaukee”
greztuvus su deimantinémis galvutémis. Jj marvinémis
reikia pritvirtinti prie grindy arba prie sienos.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745,

EN 55014-1, EN 55014-2, pagal direktyvy 98/37/EB
reikalavimus.

C€

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

.391 x 523 x 1042 mm
19,5 kg

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Laikas nuo laiko uZlasSinkite ant krumpliastiebio krumpliy
keletg lasy alyvos. Pastimos veleno guolis yra savitepis ir jo
tepti negalima. Vezimélio slysties pavirSiy tepkite ,Molykote*
tepalu.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee"“ klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus broSiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj deSimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i$ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straf3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus
irenginyje, iStraukite kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/
EG del naudotu irengimu, elektros irengimu
ir ju itraukimo i valstybinius istatymus
naudotus irengimus butina suringti atskirai
ir nugabenti antriniu zaliavu perdirbimui
aplinkai nekenksmingu budu.

U %nﬁ @

34 LIETUVISKAI

TEHNILISED ANDMED

9
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

A TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnéuanded ja
juhendid Idbi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
jalvoi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad
on kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning
poll.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Enne kdiki téid masina kallal tdmmake pistik pistikupesast
vélja.

Hoidke Gihendusjuhe alati masina t66piirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.

Puurimisrakis kinnitada alati sobivate kinnitusvahenditega
(vacuum, I66kankur, keermestatud varb, kiirkinnitusmutter)
téodeldava aluspinna kdilge.

OPERATSIOON VAAKUMPUMBIGA

Substraat puurmasina stendi all peab olema puhas, kindel,
tasane, kuiv ja ilma iikski auki selle sisemuses. Kasutamine
plaastri v6i miitiritise peal pole véimalik.

Kui on talitlushéire, on vaja t66d kohe Iopetada ja taiesti
taandada puurmasina stendit.

Kui on talitlushéire, vaakum piisib ainult liihiajaliselt.
Séilitamisjoud séltub substraadist ja tihendist.

On voimalik lisa kindlustada puurmasina stendit langemise
vastu, nt. kdie voi sobiliku toetusega.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Teemant-puurimisrakis on ette nahtud Milwaukee-
teemantpuurmasinate kinnitamiseks. Paigaldada tliblite
abil péranda voi seina kulge.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide véi normdokumentidega:
EN 61029-1:2009 .

vastavalt direktiivide 98/37/EU satetele.

q

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

...350 mm
...610 mm
..391 x 523 x 1042 mm

19,5 kg

HOOLDUS

Hammaslati hambumisele panna aeg-ajalt moni tilk dli.
Etteandevdlli laagrid on isemaarivad ning neid ei tohi
odlitada. Kelgu héordepinda méaarida Molvkote-maardega.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tlubi ja andmesildil oleva
kimnekohalise numbri. Selleks pé6rduge
klienditeeninduspunkti vi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Enne koiki téid masina kallal tdmmake
pistik pistikupesast valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti,
ot soovitatav tdiendus on saadaval tarvikute
—_— programmis.

Arge kaidelge kasutuskolbmatuks
muutunud elektrilisi té6riistu koos
olmejaatmetegal Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nuete
kohaldamisele liikmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.
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TEXHUYECKUE OAHHbIE

MpoV3BOAVTENBHOCTL CBEPSIEHNS

Xon
ObroxmHa/LLvipyHa/Beicota

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 .

N\ BHUMAHVE! O3HaKoMLTECh CO BCEMM YKa3aHUsIMU Mo
6e30MacHOCTM M UHCTPYKLIMAIMU, B TOM YUCTIE C UHCTPYKLIMAMM,
copepXaLmM1Cs B NpunararoLencs Gpolutope. yrlqu.eHMﬂ
JOMYLUEHHbIE NPV COOMIOAEHN YKa3aHMIA 1 MHCTPYKLMIA MO
TexHvKe 6e30MacHOCTW, MOryT CTaJlb MPUHNHOM SIEKTPUHECKOO
MOPKEHVIS, NMOXaPa Y TSHKENbIX TPABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMK 1 yKa3aHusa ana Gyayliero
MCNOJIb30BaHNSA.

PEKOMEHZALIUU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

[Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCEIIA HaZleBaliTe 3allMTHbIE
0o4KW. PexomeHayeTcs HaaeBaTb nepyaTkv, MPOYHbIE
Heckonb3sLLme 6OTUHKM 1 DapTyK.

He y6uipaiite onunku 1 065I0MKM MPY BKIKOHEHHOM
VHCTPYMEHTE.

Mepen, BbiNoSIHEHVEM KakVX-TIMO0 PaboT No 06CYXMBAHMIIO
VHCTPYMEHTA BCEra BbIHUMAWTE BSIKY 13 PO3ETKU.

JepxuTe cunoBoii NpoBop, BHE paboyeit 30HbI MHCTPYMEHTA.
Bcerna npokiaapisaiite kabesnb 3a CrMHOMN.

Bceraa 3akpennsimb cToviky GypurbHOro ctaHka Ha
06pabaTbiBaeMOoii MOBEPXHOCTM NOAXOASALLMMM [if1s STOr0
KpenexHbIMM cpeacTBamm (bakyym, 3aBMBHOM aHKep, CTEPXKEHb C
KpyITioM pe3bboi, BbICTPO3KUMHASA raika).

SKCIMINYATALIUA C BAKYYMHbIM HACOCOM

OcHOBaHWe Nof, CTOMKOM CBEPIIUIIbHOIO CTaHKa A0MKHO ObITb
YUCTBIM, MPOYHBIM, POBHbLIM, CYXUM U HE UMETb OTBEPCTUIA.
Vcrionb3oBaHme LUITYKaTypPKUA Un KITaaKkA He [0myCKaeTCsl.

B criyyae HeMcrnpaBHOCTM HeMeArIeHHO NpekpaTuTe paboTy n
MOMHOCTLI0 AEMOHTUPYIATE CTOMKY CBEPIUIBHOTO CTaHKa.

B crnyuae HemcnpaBHOCTU BaKyyM COXpPaHSETCst
HenpoAoITKUTENbHOE BPeMSl. YEPKVBAIOLLAS CiATa 3aBUCUT OT
OCHOBAHMS! U YTIOTHEHNS.

Bo nsbexxaHune nageHusi CTOMKU CBEPIUILHOIO CTaHKa
[AOMOSHUTENBLHO 3aKpenuTe e€, HanpuMep, C MOMOLLLIO
BepPEBKM UNW NOAXOASALLEN NOANOPKM.

UCMNOJIb3OBAHUE

Croiika npeaHasHayYeHnst Ans KpenneHns Ha Hel CTaHKOB
anmasHoro 6ypeHust Milwaukee. OHa kpenuTcs Ha nony unu
CTeHe Npu nomoLumn arodenei.

He nonbayiiteck AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CMOCOBOM, OT/INHHLIM
OT YKa3aHHOrO /191 HOPMAJTHOTO MPYMEHEHUS.

JEKJTAPALINSI O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBNsieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CreAyoLmnmM
cTaHdapTam:

EN 61029-1:2009

B COOTBETCTBUM C npasunamu 98/37/EG

q

Winnenden, 2012-10-20

o Ji?

Rainer Kumpf

Director Product Development
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBrneHne TEXHNYECKON
[OOKyMeHTaLum.

B 19,5 kg

CwmasbIBaTb Bpemsi OT BpeMeHU 3yObsi 3yb4aTon peiikn
HECKOMbKVMM Kannsmy Macna. MoawmvnHki XoaoBoro Bana
CaMOCMa3bIBAIOLLIMECST; UX AOMOMNHUTENBHOE CMa3blBaHue He
[ponyckaetcst. CmasbiBaTtb paboHyto NoBEPXHOCTb KApETKM
MOJMKOTOBOI CMa3KOW.

[Monb3yiiTeck akceccyapamu 1 3anacHbiMm Yactavy Milwaukee. B
CITyyae BO3HUKHOBEHMSI HEOGXOOMMOCTY B 3aMEHe, KoTopasi He
©Oblna on1caHa, obpalLaiTecs B QAVH U3 CEPBYCHBIX LIEHTPOB MO

BaHMIO anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cm. crivcok
CEpPBYICHbIX OpraHV3aLmii).

Mpy HEOBXOAVMOCTI MOXET ObITh 3aKa3aH YEPTEX MHCTPYMEHTa
C TPexXMepHbIM 13obpakeHrem aetaneii. MNoxanyiicta, ykaxuire
[ECATV3HAYHbIA HOMEP Y TUIM UHCTPYMEHTA 1 3aKaXKUTE YEPTEX
y Balumx MeCTHbIX areHToB 1nv HenocpeacTeeHHo Y Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

CUMBOJIbI

Moxanyicra, BHUMaTernbHO MpoYTUTE
VIHCTPYKLIVIIO 1O UCTIONB30BaHVII0 NEpes Ha4ariom
T10BbIX OnepaLmin C IHCTPYMEHTOM.

Mpw paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa
HaaeBaliTe 3aLLMTHBIE OHKU.

lMepen, BbINOMHEHVEM Kakvx-mnbo paboT no
0BCNY>XMBAHMIO MHCTPYMEHTa BCeraa
BbIHUMAITE BUSIKY 3 PO3ETKY.

JononHutens - B cTaHoapTHYio
KOMIM/IEKTALMIO HE BXOOMT, MOCTaBMSIETCS B
KayeCTBE [OMOSTHUTENBHOM NMPYHALIEXHOCTU.

He BbIbpacbIBaiiTe AreKTPOMHCTPYMEHT C
6biToBbIMM oTX0mamu! CormacHo EBponeickon
nvpektuee 2002/96/EC no otxomam ot
QNEKTPUHECKOTO Y ANEKTPOHHOM 060PYAOBaHMS
1 COOTBETCTBYHOLLVIM HOPMaM HaLWIOHaITbHOMO
npaea BblLLeALLINE U3 yroTpebnennst
AMNEKTPOVHCTPYMEHTbI Noanexar coopy
OTAEenbHO ANs AKOrorYeck 6e3omnacHom

ymnusaumn.
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36 PYCCKUU

TEXHUYECKWN OAHHU

[nameTbp Ha CBpPeanoTo:
BuicounHa Ha noeguraHe ..
ﬂ,‘bl‘l)KVIHa/LUMpVIHa/BMCOH

Terno cbrnacHo npoue,qypaTa EPTA 01/2003 eeoooeo

& BHUMAHMUE! MpoueTeTe yka3aHusATa 3a 6e3onacHocT
1 cbBeTUTe B NpunoxeHata 6powypa. HecnassaHeTo
Ha NpvBeAeHUTE No-A40Jy ykasaHus Moxe Ja AoBeae 00
TOKOB yap, Noxap u/unm Texkun TpaBmu.
CbxpaHsaiBaiiTe Te3n yKa3aHusi Ha CUTYPHO MSCTO.

CMNELMAIIHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

I'Ipvl pa60Ta C MallnHaTa BUHarun Hocete npeanasHu o4ymna.
MpenopbyBaT ce CbLLUO Taka npeanasHy pbkaBuLW, 3apaBu
M Hexnbarawm ce 06yBKVI, KaKTo 1 npectunka.

CTpyXXKu MW OTUYyNeHn napyeTa a He Ce OTCTpaHsIBaT,
[oKaTo MalunHa paboTtu.

Mpeaw kakeuTo 1 Aa e paboTn Nno MalumMHaTa u3sagerte
Ljencerna oT KOHTaKTa.

Cebp3BawwmsT kaben BUHarM aa ce AbpXKu 3BbH paboTHust
obcer Ha MalwmHaTa. KabenbT Aa ce oTBexaa oT MalunHaTa
BMHAru Hasag.

CrovikaTa Ha cBepasoTo Aa ce yKpensa BUHaru ¢
noaxoAsiLuM 3akpeneaium cpeactaa (bakyym, yaapHa ckoba,
LaHra ¢ kpbrna BanuysaHa pesba, Gbp3osarsralia ranka)
KbM 0b6paboTBaHaTa OCHOBa.

PABOTA C BAKYYMHA NMOMMNA

OcHoBara nop cToikaTa Ha 6opmalumMHaTa Tpsa6Ba aa
6bae unicTa, 3apaBa, cyxa U 6e3 Aynku. He e BbaMoxHa
ynotpebara nog masunka unv auaapus.

Mpu cmyuieHne BeaHara npeycTtaHoBeTe pa6oTa u
cBareTe cToikaTa 3a 6opmalumHa.

Mpwm cmyLieHne BbB (hyHKLMOHMpPaAHETO BaKyyMbT ce
3anasBa camo 3a KpaTko. 3agbpxallara cuna 3aBucu ot
OCHOBAaTa 1 OT YMITbTHEHMETO.

I'Ioncwrype're cTorKaTa [OMbIIHUTENTHO Cpewly nagaHe,
HanpumMmep ¢ BbXe Unu ¢ nogxogsilia nognopa.

N3NONI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

CrovikaTa Ha AMamMaHTEHOTO CBEPAO Ce U3nonaea 3a
3aKpenBaHe Ha MalUWHW C AMamaHTeHu ceepana Munyoku.
Ta TpsabBa ga ce MOHTUpa C NoMoLyTa Ha Aben kbM noga
Unu cTeHaTa.

Tosmn ypen Moxe Aa ce n3nonsea no npeaHasHavyeHne camo
KaKTO € Mnoco4eHo.

CE - OEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[lexnapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ TO3U MPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CregHWTe CTaHAapTV UM HOPMaTUBHU
[OKYMEHTH:

EN 61029-1:2009

cbobpasHo npegnuncaHuaTa Ha ampektusute 98/37/EO

q

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

YnbAHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TEXHUYeckaTa
[OKyMeHTaLms

................................ 19,5 kg

NOAAPBLXKA

OTBpemMe HaBpeMe [ia ce kanBaT Mo HAKOJIKO Kanku Macro
BbpXy 3b0MTE Ha 3bOHaTa perika. JlarepuTe Ha
nogasaTenHysA Ban ca camocmasBsally ce 1 He busa aa ce
cMma3Bat ¢ Macno. [oBbpxHUHATa Ha Nnb3raHe Ha LienHaTa
Aa ce cmasBa cbe cmaska Molykote.

[a ce n3nonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHM YacTn Ha Milwaukee. EnemeHTn, ynata nogmsiHa
He e onwvcaHa, Aa ce JafaT 3a NnoamsiHa B CepBu3 Ha
Milwaukee (BwxTe Bpowypara “lapaHums n agpecu Ha
cepBuan).

Mpu HeobxoaMMOCT MOXeTe [a novckate 3a ypeaa ot
Bawuwsa cepsus nnu ampektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cry4vai Ha eKCnnosusi, kKato nocounTe Tuna Ha
MallvHaTa u gecetumdpeHnst Homep BbpXy 3aBofckaTta
Tabernka.

CUMBOJIU

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MOS
npoyeTeTe BHAMATESHO UHCTPYKUMUATA 3a
n3ronssaxe.

Mpu pa6ora ¢ malumHaTa BUHar Hocete
npeanasHu ounna.

Mpenn BesikakBu pabotn no MawumHaTa
n3BajerTe Luencena oT KOHTakTa.

Akcecoapu - He ce cbabpat B obema Ha
[ocTaBkaTa, NpenopbYBaHO AOMbIHEHNE
OT nporpamara 3a akcecoapu.

He n3xBbpnanTe enekTpouHCTpyMeHTH Npu
6uToBuTe oTnagbumn! CbobpasHo
EBponeiicka aupektusa 2002/96/EO 3a
cTapy enekTpUYecKky v enekTPOHHN ypeau
1 HEMHOTO peanuanpaHe B HaLuMOHaIHOTO
3aKoHOAAaTencTBO n3xabeHute
enekTPOMHCTPYMEHTU TpabBa fa ce
cbOvpaT OTAENHo 1 Aa ce npejasat B
NYHKT 3@ eKonorocbobpasHo peuyknpaHe.

U i @
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DATE TEHNICE

Capacitate de gaurire ....
CUrSa..ceeeeeeiiieeieeien
Lungime/Latime/Lungimi ...........cccoenvenen.

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003“...........cccccevvenneee

& AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei
solide nealunecoase si sortului de protectie.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la masina.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a
masinii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Fixati intotdeauna stativul de gaurire cu mijloace de fixare
adecvate (vacuum, ancoraj in zid, tija filetatd de moletare,
piulita de strangere rapida) pe suportul care urmeaza a fi
prelucrat.

FUNCTIONARE CU POMPA DE VID

Substratul de sub suportul de gaurit trebuie sa fie curat,
stabil, neted, uscat si fara goluri. Aplicarea pe tencuiala
sau zidarie nu este posibila.

in cazul unui deranjament in functionare intrerupeti
imediat lucrul si scoateti complet suportul de gaurit.
in cazul unui deranjament in functionare, vidul se
mentine doar pentru un scurt timp. Forta de prindere
depinde de substrat si de etansare.

Asigurati in mod suplimentar suportul de gaurit
impotriva caderii, de ex. cu o franghie sau printr-un
reazem adecvat.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Stativul de gaurire este destinat fixarii masinilor de gaurit
Milwaukee cu burghiu diamantat. El trebuie sa fie montat pe
podea sau in perete cu ajutorul unor dibluri.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate

EN 61029-1:2009

in conformitate cu reglementarile 98/37/EC

C€

Winnenden, 2012-10-20

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.

INTRETINERE

Din cand in cand, aplicati cateva picaturi de ulei pe dintji
cremalierei. Cuzinetii arborelui cu came sunt cu autoascutire
si nu trebuie sa fie unsi.Se greseaza suprafata de alunecare
a saniei cu vaselina Molykote.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise trebuie
inlocuite, va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie
cand utilizati masina.

intotdeauna scoateti stecherul din priz&
fnainte de a efectua interventii la masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard, disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul
menajer! Conform directivei europene nr.
2002/96/CE referitor la aparate electrice si
electronice uzate precum si la
transpunerea acesteia in drept national,
sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de
reciclare ecologic.

U il @
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